Zadost o udéleni schengenského viza
Application for Schengen Visa

Tento formulat zadosti je zdarma/This application form is free

FOTO

1. Piijmeni / Surname(s) [family name(s)] /53 5& oL : (x)

X)

D. Rodné pifjmeni (diive uzivané(d) piijmeni) / Surname(s) at birth [earlier family name(s)]/ s S5 s34 ol :

3. Kiestni jméno (jména) / First names (given names)/ &1 (x)

4. Datum narozeni (den—meésic—rok) / Date
of birth (day-month-year)/ s, sbe Jbu-al 5 & i

A 5 (e el 5 S

5.Zemé a misto narozeni /
Country and city of birth/

6.Soucasna statni ptislusnost /

Statni ptislusnost pii narozent,

pokud se lisi / Current
nationality/ies; Nationality at
birth, if different/s) xé cueis
<)

7. Pohlavi / Sex :

muzské/male/ S

zenské/Female/ < sa

8. Rodinny stav / Marital status:

| | svobodny/4 / single/ 2 s

| | Zenaty/vdana / married/ Jalis

| | rozvedeny/a / divorced /4slas

| 1 vdovec/vdova / widow(er)/ s s+

| 1 jiny (prosim upiesnéte)/ other (please specify)/
283 a5 Lahal)o e ):

9.V piipad¢ nezletilych osob: ptijmeni, jméno, adresa (pokud se lisi od adresy zadatele) a statni
prislusnost vykonavatele rodicovské odpovédnosti/porucnika nebo opatrovnika/ In the case of minors:
Surname, first name, address (if different from applicant’s) and nationality of parentel autority/legal
guardian/uiji\ﬁ ?:\5 Cule 5 e gliia AL ‘?U ‘uj/d\_,j& ?U;‘).__\L.a.\\‘)é\ sl

CAST VYHRAZENA
URADUM

Datum podéni zadosti:

Cislo zadosti o vizum:

Zadost podana u

o velvyslanectvi/

konzulatu

O spole¢ného stiediska pro

zadosti

O poskytovatele
sluzby

0 obchodniho
zprostiedkovatele

O hranice

Nazev:

O jiné

Spis zpracovan :

10. Ptipadné narodni identifikaéni ¢islo / National ID-number, where applicable/sle S :

Podptirné doklady:
[ cestovni doklad
O zdroj obzivy




11. Druh cestovniho dokladu / Type of passport/ 4sb X ¢ i L1 pozvani
[ dopravni prostiedek

O ™I
O dalsi:
Rozhodnuti o vizu:

| | B&zny cestovni pas / Ordinary passport / ale
| ] Diplomaticky pas / Diplomatic passport / (ks
| | Sluzebni pas/ Service passport / <3

[ ] Utedni pas / Official passport / e

O zamitnuto

| 1 Zvlastni pas / Special passport / 33 [ udgleno:
| 1 Jiny cestovni doklad (prosim uptesnéte) / Other travel document (please specify) /& s ol lidal)s 52 : g A
C
.......................................................................................................................................................... O Lrv
_ o Platnost:
11. Cislo cestovniho dokladu/ Numer | 12. Datum 13. Platnost do/ |14. Vyda
of travel document / 4ali )X 5 jladi ; vydani / Date of Valid until/ z2)U 1/Issued by/| od
issue/sua g )l Laii) Hoegdba: |
do
15. Adresa bydlist¢ Zadatele a e-mailova adresa / Applicant’s home Telefonni ¢islo (Cisla)/ |
address and email address/Jsal a5 J e SUiS ; Telephone number(s) / o s
oils ;
16. Bydlisté v zemi jiné, nez je zemé, jejimz je zadatel v soucasné dob¢ statnim ptislusnikem /
Residence in a country other than the country current nationality / 53 558 )3 Cudldl Jas
O ne O ano
No Yes
A 4l

m] povolenf k pobytu nebo jiny odpovidajici doklad / residence permit or equivalent document/
Jabae S Haely S Hed€ pacadilojla)

C./NOo s L Platnost do/ Valid until / bl )6 2

*19. Souasné zaméstnani / Current occupation / =é Jad Poet vstupu:

01 020 viee
* 20. Zaméstnavatel, jeho adresa a telefon. U studentl nazev a adresa vzdélavaci instituce / Employer and
employer’s address and telephone numer. For students, name and address of educational establishment /
dmdubuﬁjﬁuﬁo)wj@m ce\.'::
Pocet dnti:

21. Hlavni ucel(y) cesty / Main purpose(s) of the journey/ < fus ) Lol G

O turistika /tourism/) 58 0 obchod /business/cs\a3 0 navstéva rodiny nebo pratel /visiting family or
friends/ glivss bsdlsila s o kultura / culture/ S O sport / sports/-i.s o oficidlni navstéva
/offical visit/ e lu 0 zdravotni diivody/ medical reasons/S; di¥s 0 studium / study/ luass

O prujezd / transit/cu s O leti$tni prajezd / airport transit/ a8, < 5 0 jiné (prosim upifesnéte)

/other (please specify)/ 2 u bkl 52)

22. Clensky stat (¢lenské staty) uréeni / Member State(s) |23. Clensky stat prvniho vstupu /
of destination/: e 2ale (Rl ) 5i< Member State of first entry/: J_ Cfiwad
B SRR TSY




24, Pocet pozadovanych vstupti / Numer of entries 25. Predpokladana doba trvani pobytu
requested/: 255 Clady 2lasd nebo

prijezdu - uved'te pocet dnti / Duration of

the intended stay or tansit — indicate number|

ojeden vstup odvavstupy O vice vstupi of days / Jsu daxi-Cu 33l 5 Ly Caaldl Cade
Single entry two entries  multiple entries
Py S 205 s BERTST)

Poli¢ka oznaéena hvézdickou (*) nevypliuji rodinni piislusnici obéanti EU, EHP nebo Svycarska (manzel, manzelka, déti, zavisly predek v pfimé linii)
pozivajici prava volného pohybu. Rodinni piisluinici ob&anti EU, EHP nebo Svycarska piedlozi doklady, které tento piibuzensky vztah dokladaji,
a vyplni policka 34 a 35.

The fields marked with (*) shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while exercising
their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in fields No. 34 and
3s.

A xuly 35 U\.«.’::u:“)g).sa)\ydqa:\is)g\J(*)Jlawma)\y.\ﬂl.g;,)m it et g b Ly )l sabaBl dilaia by Ly ) 4galadi) 23 )l 4S) ) 254 03l gilA Liac) ) Dlaaad K,

(x) Policka 1-3 je tieba vyplnit v souladu s Gdaji v cestovnim dokladu.
(x) Fields 1-3 shall be filled in accordance with the data the travel document.
358 aalipR )3 aie e Dl 4 Aa i b Al 1-3 0363 5 a3l s,

26. Schengenska viza ud€lena v poslednich tfech letech / Schengen visas issued during the past
three years/ sl alls 4 53 s23 jabia (Sl slaanl s :
one/No/

o ano / Yes/ 4k
0 datum (data) platnosti od / Date(s) of validity from/
B R B R
do/to/ Ladl

27. Drive odebrané otisky prstti za ucelem zadosti o udéleni schengenského viza / Fingerprints
collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa/
;Qﬁi%d\j‘)ﬁu\}i)aﬁ\ﬁdu Lg‘)\ijm\
o ne/ No/oa

0 ano / Yes/4l

Datum, je-li znamé / Date, if known/oSel @i sa 52 86 sl )l

28. Ptipadné povoleni ke vstupu do cilové zemé/ Entry permit for the final country of
destination, where applicable/ ¢ 53} 1 ysa ) (2led daia HsdS 4335 )50

Udglil / Issued by/ ) e dba Loiiiiiii,
Doba platnosti od / Valid from/

DHiele g xS do/ until/s=8)

29. Predpokladané datum piijezdu do 30. Ptedpokladané datum odjezdu ze
schengenského prostoru / Intended date of schengenského prostoru /Intended date of
arival in the Schengen area/ departure from the Schengen area/: ki 3 9o )1

Rk aihiadg g5 ki o e g Rl aihaie S 3




*31. Pfijmeni a jméno zvouci osoby nebo zvoucich osob v ¢lenském statu (Clenskych statech).
Pokud jich neni, uved’te jméno hotelu (hotelt) nebo adresu docasného ubytovani v ¢lenském statu
(¢lenskych statech)/ Surname and first name if the inviting person(s) in the Memeber State(s). If
not applicable, name of hotel(s) or temporary accomodation(s) in the Member States/ s S sia U
Qdﬁjﬁ)}&sﬁi«aﬂu}caeu
OBl 5dS 50 Cadldl 8 5e Jae/din U

*32. Adresa a e-mailova adresa zvouci osoby Telefon a fax / Telephone and telefax/:
(zvoucich osob)/hotelu (hoteltl)/do¢asného ubytovani / | (ssé 5 Gl o jlad
Address and e-mail address of inviting
person(s)/hotel(s)/temporary accomodation(s)/ SLis
% Cadldl 8 g Jae/din L L (BG5S s 535S Caged

Nézev a adresa zvouci spolecnosti/organizace/ Name and | Telefon a fax spolecnosti/organizace /
address of inviting company/organisation /¢l << i il Telephone and telefax of company/

pis o sed organisation/

S g3 e o Uy S S Ly (il o L

Pfijmeni, jméno, adresa, telefon, fax, e-mailova adresa kontaktni osoby ve zvouci
spole¢nosti/organizaci / Surname, first name, address, telephone, telefax and email address of contact
person in company/organisation/:s € < ses (el b <€ 55 53 ada je 3 A s (e pdl 5 (S8 5 Gl ¢ LS (s o Kl gl

* 33, Naklady spojené s cestou a s pobytem Zadatele hradi / Cost of travelling and living during
the applicant’s stay is covered/:cwldl (la ) )3 (odaliie Culiza 5 jhus g e 5la02ee

O sponzor (zvouci osoba, spole¢nost, organizace), prosim uptesnéte




O zadatel sam / by the
(aliia 3 A

Zpusoby podpory / Means
of support/<&_) s
0 hotovost / Cash/sas
o cestovni Seky /S2
|5 e Traveller’s cheqeus/
o kreditni karta/ Credit
card/cs kel < \S

o ptedplacené ubytovani
Prepaid/ accomodation/d==
SIAL]
o predplacena doprava /
Prepaid transport/ s < ) 43 5
badi Caala y Jad )l
O jiny (prosim
upfesnéte)/ Other (please

specify)/s_ s

/ by a sponsor (host, company, organisation), please specify/<> X!

applicant himself/herself/ S atda ikl )l e

o uvedeny v poli 31 nebo 32 / referred to in field 31 or 32/
32 531 Gy pdoad K32 )5e ) K5

Zpusoby podpory / Means of support/:Cules & 5

0 hotovost / Cash/cs

0 poskytnuti ubytovani /accomodation provided/cuwl Jas s i3 sxe

o pokryti vSech nakladi béhem pobytu / All expenses

covered during the stay/iize z Jaae 5 )l o3¢

o predplacena doprava / Prepaid transport/ sas cuals y; Jé ) el 5 <y 455
O jiny (prosim upfesnéte) / other (please specify)/ s

u»é:\}uh’hw}‘)\ddbaﬁ\m

34, Osobni udaje rodinnych pfisluinik obéana EU, EHP nebo Svycarska / Personal data of the
family member who is an EU, EEA or CH citizen/:& b sl 4aladl 23 5 5e codl il sliac) adid cile Sl

Pijmeni /Surname/: 83 5

Jméno (jména)/ First name(s)/:ab

Datum narozeni/Date

of birth/:al 55 &l szjitni o
piislusnost/Nationality/: <ule card/cu s S L ael i€ o lad

Cislo cestovniho dokladu nebo pritkazu
totoznosti/ Numer of travel document or ID

3s. Piibuzensky vztah s obéanem EU, EHP nebo Svycarska / Family relationship with an EU,
EEA or CH citizen/ wad g b b)) abad) adhaia b by ) apaladl iy jed b oaaliie Cu

36. O manzel(ka) [Odit¢ O vnuk/vnucéka [ zavisly piedek v piimé linii
Spouse/ st child/ ¥)%  grandchild/ » 5 dependent ascendant/ & 5 5o




37. Misto a datum / Place and date/: s 05 . . .
s 38. Podpls.(u nezletilych podp1§

vykonavatele rodi¢ovské odpovédnosti

/zakonného zastupce, porucnika nebo opatrovnika) /

Signature (for minors, signature of parental

authority/ legal guardian)/ad 5 el s b (ol slad

ST

Jsem si védom(a), Ze vizovy poplatek se v pfipadé zamitnuti zadosti nevraci.
I am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.
25 el e 33 5y (SLAlE 3 ) ) G el ALy AL 4S Ll adlas syl

Prohlaseni, které je tfeba podepsat v piipadé zadosti o udéleni viza pro vice vstupi (viz pole ¢. 24) / Applicable in case a
multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24)/ 28l eadien) Cadle ) 8 3555 Gl b 20l 55 (sluali (24 3 50) o 4nilia

Jsem si védom(a) nutnosti uzaviit na dobu svého prvniho pobytu a rovnéz na nasledujici pobyty na izemi ¢lenskych
stati dostatecné cestovni zdravotni pojisténi. / [am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for
my first stay and any subsequent visits to the teritory of Member States./

L 4831 nlia e o dan 3l (RS CVLI 43 ala s 4y (ines 5 Cuald) (i (g) 5o e allae ey,




Jsem si védom(a) nasledujici skuteCnosti a jsem s ni srozumén(a): shromazd’ovani udaji vyzadovanych timto formuladfem zadosti a pofizeni mé
fotografie, ptipadné odebrani otiskd prsti, jsou povinné pro posouzeni zadosti; mé osobni tidaje, které obsahuje tato zadost, jakoZz i otisky prsti
a fotografie budou predany pfislusnym organim ¢Elenskych statti a témito organy pro ucely rozhodnuti 0 mé zadosti zpracovany. / I am aware of and
consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if applicable, taking of
my fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any personal data concerning me which appear on the visa
application form, as well as my fingerprints and my photograph will be supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by
those authorities, for the purposes of a decision on my visa application.

Tyto udaje, jakoz i Udaje tykajici se rozhodnuti o mé Zzadosti nebo rozhodnuti o prohlaseni udéleného viza za neplatné, jeho zruseni nebo
prodlouzeni se vlozi do vizového informacniho systému (VIS), kde budou ulozeny po dobu nejdéle 5 let, béhem nichz k nim budou mit pfistup
vizové organy a organy provadéjici kontroly viz na vnéjsich hranicich a v ¢lenskych statech, azylové a pristéhovalecké organy v ¢lenskych statech
za Gcelem ovéfeni, zda jsou splnény podminky k povoleni vstupu a pobytu na tzemi Elenskych statt, za Gcelem odhaleni osob, které tyto
podminky nespliiuji nebo je piestaly spliiovat, posouzeni zadosti o azyl a urCeni, kdo je k takovému posouzeni pfislusny. Za urcitych podminek
budou mit k témto udajim piistup také uréené organy clenskych stati a Europol za ucelem prevence, odhalovani a vySetfovani teroristickych
trestnych ¢inl a dalsich zavaznych trestnych ¢ind. Organy ¢lenského statu, které odpovidaji za zpracovavani udajii:  Ministerstvo zahrani¢nich
véci CR, Loretanské namésti 5, 118 00 Praha 1; Reditelstvi sluzby cizinecké policie, Olsanska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Praha 3 a Ministerstvo
vnitra CR, Nad Stolou 3, 170 34 Praha 7. / Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to
annul, revoke or extend a visa issued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (") for a maximum period of five years,
during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and
within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for legal
entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, or identifying person who do not or who no longer fulfill these
conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for such examination. Under certain conditions the data will be
also available to designated authorities of the Member States and to Europol for the purpose of the prevention, detection and investigation of
terrorist offences and of other serious criminal offences. The authority of the Member State responsible for processing the data is: Ministry of
Foreign Affaires of the Czech Republic, Loretanské namésti 5, 118 00 Praha 1; Reditelstvi sluzby cizinecké policie, Olsanska 2, P.O. BOX 78,
130 51 Praha 3 and Ministry of Interior of the Czech Republic, Nad Stolou 3, 170 34 Praha 7./s Jk® (e arasai 43 Ja 53 30 <ile al (primas 5 ile Sl ()
it ORanlas e 0l )3 5358 o ad 53005 (s le Ml a1 5 5) 03 Jle iy Sl (o) 3l g5 paa b 2l il JUal ) ae ) cailail sl 5 (sLalds
Cmdlia G SN oy 48 ((Bid game ) i€ )y Kially 5 jalge el Rt 5 (Bl Ul a1y 5 oa s (518 550 ) 20055 GRS J SRk pame ) 5iS g )
a3 s 2ia) i s i cle Sl Gl 43 caidly e Lalis g 3855 ) 5 Saialy oLl sla sdis e Oimad e Liialdl 5 aile 5355 35308 ag) 55 3550 50 5 308
Jia) oA oaldial i 4l KAl aa Jlael H00 5 ey 8 Glblee ) Camilaa 5 (Slalid 5 Ca3S Ciga 5000 40al cile Sl (RiE gume 5 3K ) Sima GRabd Gald day) yS

Sl 4 S 5 sean A la el ) s (Kid sane 58S J shuse alie laiyl 30 S Loretanské namésti 5, 118 00 Praha 1;Reditelstvi sluzby
cizinecké policie, Olsanska 2, P.O. BOX 78, 130 51 Praha 3 5
2, Nad Stolou 3, 170 34 Praha 7 4 S s_seas U388 &)l s s

Je mi znamo, ze mam pravo v jakémkoli ¢lenském statu ziskat informaci o tidajich tykajicich se mé osoby, které byly vlozeny do VIS, a o ¢lenském
statu, ktery udaje ptedal, a pravo pozadovat, aby udaje, jez se tykaji mé osoby a jsou nespravné, byly opraveny, a aby udaje, které se mne tykaji a
které byly zpracovany protipravné, byly vymazany. Organ, ktery moji zadost posuzuje, m¢ bude na mou vyslovnou zadost informovat, jakym
zpusobem mohu vykonavat své pravo na kontrolu osobnich tdaji, které se mé tykaji, a jak je mohu podle pravnich pfedpisu dotéeného ¢lenského
statu nechat opravit nebo vymazat, véetné prava na podani opravnych prostiedkd. Stiznosti ve véci ochrany osobnich idaji pfijima vnitrostatni
organ dohledu tohoto &lenského statu: Utad pro ochranu osobnich udaji, ul. Pplk. Sochora 727/27, Praha 7, 170 00. / I am aware that I have the
right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member State which transmitted
the data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At
my express request, the authority examining my application will inform me on the manner in which I may exercise my right to check the personal
data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The
national supervisory authority of the Czech Republic (Utad pro ochranu osobnich tdajt, Pplk. Sochora 727/27, Praha 7, 170 00) will hear claims
concerning the protection of personal data./W s313 JSl (51 235 5 cile Sal aless 5o cailaiy) 5148 (ol 0213 4y Capsi (RAS guime ) 888 2113 (oa Bae | 358 Gailany)
slaalii o 84S (o saiflal ol Liali 1S ga 20 gl B3 ) pranaat Cailaiil ol 0 (538 e b o jali le Sal 23 Liall aily (oo Bae 5 258 50 5258 SN qilail g3 S
58S o (e ol 8 Buda 0ala (a0 slaely Ol 1 e gaiS Cada b asaad ) la sala 5 23S Xie o jga anadd cla 021a S Sl H 1 je DS a1 ailaiy aalg
il i Cile al ada o5 50 bl i) Gl sdlal ) LA 4 S (5 seen sla B alie 3 J ol8T (Ri guac

Utad pro ochranu osobnich tdajii, Pplk. Sochora 727/27, Praha 7, 170 00

Prohlasuji, Ze jsem vSechny vyse uvedené udaje poskytl(a) podle svého nejlepsiho védomi a svédomi a Ze jsou spravné a uplné. Jsem si védom(a)
toho, ze jakékoli nepravdivé prohlaseni povede k zamitnuti mé zadosti nebo prohlaseni jiz udéleného viza za neplatné a mize vést také k trestnimu
stihani podle pravnich predpist Clenského statu, ve kterém se moje zadost vyfizuje./ I declare that to the best of my knowledge all particulars
supplied by me are correct and complete. I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a
visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Member State which deals with the application.
/2558 (3l & Gada | e sl (Saa Ly 0 il anal 5y Il L 35 4 yaie (23S sled) 5 4S 200 o ol 02l graly JlS 5 4liilin 3 ) ga dat 4348 o513 e Wle) 2ilalS] Culay
RIS STLIR PRYV. PN SNV IS - PYPL S PE R Y S IRy

Zavazuji se, ze opustim tizemi ¢lenskych stati predtim, nez skonci platnost viza, které mi bylo udéleno. Byl(a) jsem informovan(a) o tom, ze
samotné vizum jako takové je pouze jednim z predpokladi ke vstupu na evropské Gizemi ¢lenskych statt. Udéleni viza samo o sob& neznamena,
Ze mam pravo na ndhradu $kody, pokud nesplnim pfislusné ustanoveni ¢l. 5 odst. 1 nafizeni (ES) ¢. 562/2006 (Schengensky hrani¢ni kodex), a
bude mi z tohoto diivodu odepten vstup. Splnéni podminek ke vstupu bude znovu posouzeno pii vstupu na evropské uzemi ¢lenskych statd./ I
undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. I have been informed that possession of a visa is
only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has been granted to me does not
mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article 5(1) of Regulation (EC) No. 562/2006
(Schengen Borders Code) and I am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory
of the Member States_/ﬁégab)ﬁél._uadelmh CLL;APJL«Jd)J UQ;.LZ}.‘AL BENYENEY uﬁ\.b;\m@@li?u}'; 22l 5y (sladil J‘u:'-‘-‘e}‘:'s‘-‘é-":‘-ﬂh‘-‘&:“
o a4y s 5) 0538 31 1/5 oale 4 oy pe <)) ja (0SS ey inae 4y cailadyl 4 3l 5y lae) Co e sl (RAS gume sl )5S g jalian s sleda il (i ) (S
25280 A ) pilaame (Kl gume sl sES S 4y Cailaial 3 55 a8 405 ) 5 sleda i Gl 23k (el (KRS 5 e 538 31 2006 25220562,

1V pripadg, Ze je VIS v provozu / In so far as the VIS is operational / 2s& (e Ja s e 33319 cile M) alps lilac o) 5a 4 4S il



Misto a datum / Place and date/:z=5 5 )5

Podpis (u nezletilych podpis vykonavatele rodi¢ovské
odpovédnosti/zakonného zastupce, porucnika nebo opatrovnika) /
Signature (for minors, signature of parental autority/legal
guardian)

PSS () (S8 ad g pall 5 b aliia (sl




